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ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDEN BİR ESER  

MİNHÁCÜ’Ş-ŞEHÁDET 

Yasemin KOCABAŞ 

Özet: Bu çalışmada XIII-XV. yüzyıllar arasında Anadolu’da Oğuzca temeline 

dayalı olarak kurulup gelişen yazı dili olan Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini taşıyan “MinhÀcü’ş-ŞehÀdet” adlı eserin tanıtılması 

amaçlanmaktadır. Aydınoğlu Cüneyd Bey’e sunulmuş olan MinhÀcü’ş-

ŞehÀdet’in 14. yüzyıl sonu 15. yüzyıl başında yazıldığı düşünülmektedir. 129 

varaktan oluşan Arap harfli, harekeli bir metindir. Müstensihi belli değildir. Milli 

Kütüphanede 06 Mil Yz A 8308 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Eserde, Hz. 

Muhammed’in savaşlarının anlatıldığı, gaza ve gazayla ilgili konular 

bulunmaktadır. Ele alınan konular işlenirken Kuran’dan ayetlere ve ravilerin 

ilettiği hadislere yer verilmiş, örnek olaylar aktarılmıştır. Yirmi beş bâbdan 

oluşan eser, Şehâbeddîn İbrâhim Dımeşkînin Arapça “Meşâriül-Eşvâk” adlı 

eserinin tercümesidir. Meşâriü’l-Eşvâk’a Bâkî’nin “FezÀilü’l-CihÀd” adlı bir 

çevirisi bulunmaktadır. Çalışma, esere yapılan ilk çevirinin tanıtılması açısından 

önem taşımaktadır.  

Anahtar kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Yeni Türk Dili, Eski Türkiye 

Türkçesi, Eski Osmanlıca, 14. yüzyıl. 

A Literary Work in Old Anatolian Turkish Language 

MinhÀcü’ş-ŞehÀdet 

Abstract: This study aims to introduce the text written in Old Anatolian Turkish 

in between 13
th

 and 15
th
 centuries. The text was not only written in the Arabic 

alphabet and composed of 129 pages but also dedicated to Aydınoğlu Cüneyd in 

the Old Anatolian Turkish. It was registered at the National Library with 06 Mİl 

Yz A 8308 Archive number. The content of the book is about the wars of 

Prophet Mohammad to establish peace and to spread the teachings of Islam. The 

text is enriched by the verses from Koran and Hadith and it is the translated form 

of “Meşâriü’l-Eşvâk”, written originally in arabic language by Şehâbeddîn 

İbrâhim Dımeşkî. It is known that there is another translation called “FezÀilü’l-

CihÀd” by Bâkî. It is significant to notice that as the first transcription into Latin 

alphabet, this study introduces the text to the literature. 

Key words: Old Anatolian Turkish, New Turkish Language, The Old Turkey 

Turkish, Old Ottoman, 14
th

 century. 
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Giriş 

“Anadolu’nun Türkleşmesi ile XIII-XV. yüzyıllar arasında bu bölgelerde 

Oğuzca temeline dayalı olarak kurulup gelişen yazı diline Eski Anadolu 

Türkçesi (EAT) denmektedir” (Gülsevin, 1997, s. 1). Bu dönem için Anadolu 

Selçuklu ve Beylikler dönemlerini de kapsadığından dolayı Almanca 

“Altosmanische” sözcüğünü karşılayan “Eski Osmanlıca” (Özkan, 2000, s. 40), 

Türkiye Türkçesinin tarihî dönemini karşıladığından dolayı da “Eski Türkiye 

Türkçesi” (Gülsevin ve Boz, 2004, s. 29) denmiştir. 

EAT, Oğuz-Türkmen lehçesinin sistemli bir yazı dili hâline geldiği ilk dönem 

olması bakımından Türk dili tarihi açısından önem taşımaktadır (Korkmaz, 

1977, ss. 13-22). Eski Türkçe dönemine ait Göktürk Yazıtları’nda Oğuzca bazı 

unsurlara rastlansa da (Korkmaz, 1972, ss. 433-446) Oğuzcanın sistemli bir yazı 

dili olması XIII. yüzyılı bulmaktadır (Gülsevin, 1998, s. 12). Bu nedenle Orta 

Türkçe döneminde yer alan EAT, Türk dili tarihi açısından önemli bir yere 

sahiptir. 

MinhÀcü’ş-ŞehÀdet 

Müellifi ve istinsahı belli olmayan eser tek nüsha hâlinde Millî Kütüphanede 06 

Mil Yz A 8308 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Müstensihi belli değildir. 

Kütüphanedeki kayıtta verilen bilgiye göre dört kenarı ve sertabı kahverengi 

meşin, kapakları şemseli, sarı kâğıt kaplı, sırtı siyah pandizotla onarılmış, 

miklebli mukavva bir cilt içindedir. Söz başları, duracaklar kırmızıdır, yapraklar 

nem lekelidir.  

Metinden eserin Şehabeddîn İbrahim Dımeşkî’nin Meşâriü’l-Eşvâk adlı eserine 

yapılan bir Türkçe tercüme olduğu anlaşılmaktadır. “meşÀrièü’l-eşvÀq kitÀbınuñ 

muxtaãarını ki seyyidü’l-muóaddiåìn ve qıdvetü’l-óuffÀôi’l-mütteqınìn saèìd 

şehìd şahÀbe’d-dìn bin ibrÀhìm-i dımışqì nnevverallÀhu úabrahu óadìå 

kitÀblarınuñ muèteberlerinden cemè itmişdi mükerrerin terk idüp ixtiãÀr vech 

üzerine tercüme eyledüm” (3a. 2, 3, 4, 5 s.). Bâkî’nin FezÀilü’l-CihÀd adlı 

eserinin de Şehabeddîn İbrahim Dımeşkî’nin Meşâriü’l-Eşvâk ve Meşâriü’l 

Uşşâk adlı eserlerinin tercümesi olduğu bilinmektedir. Bâkî, eseri 975 yılında 

Sokullu Mehmed Paşa’nın emriyle çevirmiştir. Kendi el yazısıyla yazdığı bir 

nüshasının Millet Kütüphanesinde (Ali Emiri, Şer’iyye, n.1286) kayıtlı olduğu 

bilinmektedir (Çavuşoğlu, 1991, s. 540). MinhÀcü’ş-ŞehÀdet’in yazılış tarihi 

göz önüne alındığında Şehabeddîn İbrahim Dımeşkî’nin Meşâriül-Eşvâk adlı 

eserine Bâkî’den önce bir çeviri yapıldığı anlaşılmaktadır. Çalışma esere 

yapılan ilk çevirinin gün yüzüne çıkması ve incelenmesi açısından önem 

taşımaktadır.  
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Eserde mütercimin ve müstensihin adları geçmemektedir. Mütercim, bu 

tercümeyi yapmasındaki amacını şu şekilde açıklamıştır: 

Resÿlullah ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurduàı óadìåler èarabìyidi türk 

oàlanları ol óadìåleri oquyup maènìsini añlamazlardı àazÀnuñ åevÀbını ve 

àÀzìlerüñ mertebesin bilmezlerdi bu faqìr-i óaqìr diledüm ki àazÀya 

teràìb iden óadìålerüñ ba’øısını türk dilince terceme idem tÀ ki sünnetile 

èamel idicilerden olam ve arabì oqıyımayanlar muùÀlaèa qılup àÀzìlerüñ 

mertebelerin ve èamellerinüñ åevÀbların bilerek àazÀya meşàÿl olup 

şehÀdete raàbet eyleyeler (2a. 15.s.; 2b. 1-6.s.). 

Buradan sonra eserin Cüneyd Bey’e sunulduğu bilgisi bulunmaktadır. 

Aydınoğlu Cüneyd Bey, 1405 yılında II. Umur Bey’in ölümünden sonra 

Aydınoğulları Beyliği’ini tek başına yönetmeye başlamıştır. Fetret Dönemi’nde 

Osmanlı şehzadeleri arasındaki saltanat mücadelesinde her defa başka bir 

şehzadenin yanında olmuş, bu siyaseti sonunda başarılı olamamış; ama kendini 

affettirmenin yolunu bulmuştur. Süleyman Çelebi Cüneyd Bey’i Ohri sancak 

beyliğine atamıştır. Ancak, Cüneyd Bey oradan kaçmış beyliğinin idaresini 

yeniden ele almıştır. Çelebi Mehmed ona Niğbolu sancağını vermiş, Cüneyd 

Bey, Çelebi Mehmed’e karşı Yıldırım Bayezid’in oğlu Mustafa ile birleşmiş, bu 

şehzadeye vezirlik yapmıştır. 2. Murat’ın kendisine Aydın’ı vaat etmesiyle 

yeniden beyliğinin başına geçmiş, ancak gene rahat durmamıştır. Bu olaylara 

karşılık 1426 yılında 2. Murad’ın emriyle idam ettirilmiştir (Merçil, 1991, s. 

239).  

Metnin sonunda istinsah tarihi olarak 933 (hicri) yazmaktadır. Eserin Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğunu gösteren dil özellikleri görülmektedir. 

Tezimizde “yazım”, “ses bilgisi”, “şekil bilgisi” bölümlerinde bu özellikler 

ayrıntılı biçimde incelenmiştir. Özetle değinmek gerekirse EAT metinlerinde 

olduğu gibi damak uyumu büyük ölçüde bulunmaktadır. Hem Eski Uygur hem 

Arap yazı dilinin özellikleri görülmektedir. Eski Uygur yazı geleneğine ait 

unsurlar arasında bazı yerlerde iç sesteki ünlülerin de yazımı, bazı eklerin 

gövdeden ayrı yazılması, kalın sıradan sözcüklerde ãünsüzü için f harfinin 

kullanılması yer almaktadır. Sözcükteki bütün harflerin gösterilmemesi, ñ 
ünsüzü için tek harfin (p), kalın sıradan sözcüklerde s ünsüzü için (h) harfinin, 

ç ve p ünsüzleri için (ı), (Û) harflerinin kullanılması, Türkçe sözcüklerde de 

şedde kullanılması Arap yazı geleneğine ait unsurlar olarak görülmektedir. 

EAT’de var olan yuvarlaklaşma eğilimi metinde de gözlenmektedir. Bu nedenle 

dudak uyumunun bozulduğu durumlar bulunmakta, ekler düz veya yuvarlak 

biçimlerde kalıplaşmaktadır. Ünsüz uyumu bulunmamakta, sözcük başı 

ötümlüleşmesinin Türkiye Türkçesi’ne oranla daha ileri olduğu görülmektedir. 

Eski Türkçe eklerdeki G sesi EAT’de sızıcılaşmış, bazı yerlerde eriyip 
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yanındaki ünlüyü yuvarlaklaştırmış ve uzatmış, kimi yerlerde ise yok olmuştur. 

Bu durum metnimizde de görülmektedir. 

Erime 

a. V << -(I) G  

acı 46a/7.s. << acıà, çeri 54a/12 << çerig  

b. +(y)I << +(I)G b. +(y)I << +(I)G  

qapuyı 52a/2.s.  

Bu örnekte g sesi sızıcılaşıp erimekte, ünlüyle biten sözcüğe eklenirken araya y  

girmektedir. 

c. +lI << +lIG c. +lI << +lIG  

baàlu 83b/4.s., güçlü 65b/4.s.  

Yutulma  

∅ < VĞ <G < VĞ <G  

Hece başındaki g’ler sızıcılaştıktan sonra hiçbir iz bırakmadan kaybolmaktadır.   

1. Tabanlarda  

qulaq 123a/15.s.<< qulàaq, gerek 4a/6.s. << kergek  

 2.İşlek Eklerde  

-(y) An << Gan << Gan  

gelen << kelgen, qılan << qılàan  

Durum ekleri farklı görevlerde birbirlerinin yerine kullanılabilmektedir.  

Dil özelliklerinin yanı sıra eserin Cüneyt Bey’e (ölüm: 1426) sunulduğu da göz 

önüne alındığında istinsah tarihinin eserin kopya edildiği tarih olduğu, eserin 

14. yüzyıl sonu ile 15. yüzyıl başı arasında bir tarihte yazılmış olabileceği 

düşünülmektedir.   

Metinde, Hz. Muhammed’in savaşlarının anlatıldığı, gaza ve gazayla ilgili 

konular yer almaktadır. Eserde ele alınan konular işlenirken Kur’an’dan ayetlere 

ve ravilerin ilettiği hadislere yer verilmiş, örnek olaylar aktarılmıştır.  

Eser, “evvel bab” ile başlamış “yirmi beşinci bab” ile sonlanmıştır. Bablar ve 

ele alınan konular şöyledir:  

İlk bab: “evvelki bÀb àazÀnuñ vücÿbı ve terk idenlerüñ günÀhı beyÀnındadur” 

(3b. 1., 2.s.). 

İkinci bab: “ikinci bÀb àazÀnuñ faøìleti beyÀnındadur” (8a. 12.s.). 

Dokuzuncu bab: “ùoquzıncı bÀb àÀzìleri yaraqlandurmaq ve süñülerin 

gözlemek faøìletindedür” (14a. 6., 7.s.). 
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Üçüncü bab: “üçünci bÀb àÀzìleri göndermek ve yardım itmek ve yaraq virmek 

ve qulluq eylemek åevÀbı beyÀnındadur” (15b. 6., 7.s.). 

On birinci bab: “on birinci bÀb àazÀ içün at beslemek faøìletündedür” (17a. 

13., 14.s.). 

On ikinci bab: “on ikinci bÀb àÀzìlerüñ àazÀdaàı èamellerinüñ åevÀbı 

beyÀnındadur” (22b. 3., 4.s.). 

On üçüncü bab: “on üçünci bÀb àazÀ niyyetine uçda durmaq faøìleti 

õikrindedür” (24b. 1.s.). 

On dördüncü bab: “on dördünci bÀb qaravulda durmaq åevÀbı beyÀnında” 

(31a. 4.s.). 

On beşinci bab: “düşmana qarşu ãaf baàlamaq ve öñ ãafda durmaq 

faøìletindedür” (36b. 5., 6.s.). 

On altıncı bab: “on altıncı bÀb oq atmaq sevÀbında ve ögrenüp terk 

eyledüginüñ günÀhı beyÀnındadur” (37b. 12., 13.s.). 

On yedinci bab: “on yedinci bÀb gÀzìlerüñ qılıçları ve süñüleri ve qalan 

yaraqları faøìletindedür” (40b. 11., 12.s.). 

On sekizinci bab: “on sekizinci bÀb àazÀda başlu olmaq faøìleti beyÀnındadur” 

(43b. 4., 5.s.). 

On dokuzuncu bab: “on ùoquzıncı bÀb azacuq cemÀèat çoq çeriye ya bir 

bahÀdur Kişi şehÀdet isteyü bir alaya depinmek dürüst olduàı beyÀnındadur” 

(48b. 3., 4., 5.s.). 

Yirminci bab: “yigirminci bÀb kÀfir óamle idicek qaçmaq günÀhı 

beyÀnındadur” (64a. 4.s.). 

Yirmi birinci bab: “yigirmi birinci bÀb àazÀnuñ niyyeti beyÀnındadur” (66a. 

10.s.). 

Yirmi ikinci bab: “yigirmi ikinci bÀb àazÀya çıqan Kişi döşeginde ölürse daxı 

şehìd olduàı beyÀnındadur ve àazÀda ãayru olmaq baş aàartmaq åevÀbı 

õikrindedür” (74a. 1., 2.s). 

Yirmi üçüncü bab: “yigirmi üçinci bÀb şehÀdet dilemege óÀriã olmaq 

beyÀnındadur” (75a. 15.s.). 

Yirmi dördüncü bab: “yigirmi dördinci bÀb qılıç altında ölen şehìdüñ faøìleti 

beyÀnındadur” (80a /14). 
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Yirmi beşinci bab: “yigirmi beşinci bÀb àulÿl idenüñ èameli bÀùıl olup 

cehenneme girdügi beyÀnındadur” (110b/6). 

Sonuç 

Çalışmada, müellifi ve istinsahı belli olmayan, tek nüsha hâlinde Millî 

Kütüphanede 06 Mil Yz A 8308 arşiv numarasıyla kayıtlı bulunan Eski 

Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini taşıyan MinhÀcü’ş-ŞehÀdet adlı 

eser tanıtılmıştır. MinhÀcü’ş-ŞehÀdet’in Şehabeddîn İbrahim Dımeşkî’nin 

Arapça “Meşâriül-Eşvâk” adlı eserinin ilk tercümesi olduğu ortaya konmuştur.  
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